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dersetzung mi1t dem Geistesgut der Zu Verfasser erlaube, iıh aut die ÄAnmer-
gewınnenden Völker. Allerdings bietet kungen 35, 30 53, 132 des ersten Buches
da die germanıiısche Missı:on eın Be1i- VOo  } Kampmann autitmerksam Zu machen.
spiıel aber doch die griechisch röomiısche s Schoemann
Missıon, die Überchristlichung des Pla-
ton und sSecinNeES spaten Schülers Plotin Dostojeswkiı] Tragödie My-durch Augustinus, oder das erste las- thos—Mystik Von Ü ad-
sische Beispiel der geıistıigen AÄAnpassung S G  G —&  C W Übersetzt VO  @} Al Kres-
neben dem des h1 Paulus autf dem Areo- lıng. 80 (142 5.) Tübingen 1032, Mobhr
Dag, nämlıch der Eıngang des Johannes- M 4.20evangeliums, 111 dem die griechische und Eın russischer Lyriker betrachtet 1erdie jJüdiısch-alexandrinische Logoslehre

Phıiılo ZUT Fülle der Wahrheit 117
den „russischen Shakespeare‘“ als Tragıi-

überbaut ker, Mythenbildner un Religionskünder.menschgewordenen Logos Aus dem ersten ‘Leıl cheint IN1Ir-c untierwurde. Lutterbeck S anderem wertvoll „Katharsis‘‘, Schuld
ne (10—15), Stil (16) Schwieriger
1St der zweıte Leil gecn der „ekstati-Osto]ewsk1] Laiteratur schen Sprache des Verfassers; doch

I, Dostojewski] Deutsch- stehen da tiefe Deutungen der Werke
land Von Theoderich Kam p- Dostojewskijs, Zıe des „L1dioten“ (86)
INann (238 5.) ünster 1031;, Bewußt aut „subjektiven "Lon
Helios. M 7.50 1St der drıtte Teıl der Jünger eifert
Der Verfasser wiıll ZEISEN, WIGC Dosto- für einen Meister, dem Heilıgkeit der

jewsk1] 1n Deutschland nıcht bloß VOo höchste Wert ist Autschlußreich ist hıer
der Vergleich zwischen Dostojew-CINISCH reprasentatıven, sondern auch

VO:  e} minder bedeutenden Kritikern und Sk1] und ante (93—100) und die An-
VOo  } den Deutsche übertragenen Aus- merkung +  ber den Großinquisitor (132;

vgl 48 Anm.) Eın gehaltvolles uchändern 111 Zeitalter des Naturalısmus,
mıiıt dem sıch auseinanderzusetzen dıeder Neuromantık des Expression1smus

worden ist Eıne gründlıche, Mühe lohnt
fleißige Tbeıit 517 Anmerkungen, 16 Se1- ]  B  D Schoemann S
ten Literaturangaben Kleindruck
diese zugleich „der erste Versuch Lıicht au dem OÖsten? Dosto-
deutschen Dostojewsk1] Bibliographie jewskıi1js Grunderkenntnisse u  s  ber die

menschliche Gemeinschait Eın Be1i-Ob nıcht besser BEWESCNHN Warrc, Werke,
die der Vertfasser NUur für die Aus- irag ZUT Analyse Weltanschau-
arbeitung der geisteswissenschaftlichen un Von Theoderich Kam p-
Einleitungskapitel benutzte , der Nan n 120 (240 5.) Breslau 1031,

KeineBibliographie auszusondern? Bergstadtverlag Geb 5.50
Zettelkatalog-Gelehrsamkeıt! Im Hinter- Analysıert wiıird Dostojewskı1js Welt-
grunde der kritischen W ürdigungen steht anschauung durch Analyse SEC1INCETI Werke
scharf des Verfassers CEIgENECS VO  } den „Armen euten bis den
Dostojewskijbild. „Brüdern Karamasoff“ „Beitrag „Vor-

Schoemann S arbeit tür den Soziologen VOo  -} Fach“

D,
nennt der Vertasser ein „WerkchenDostojewskij)j und Tolsto] indem er bewußt wissenschaftliche Ter-

L4  ber Probleme des echts 80 minologie meidet, dafür um leben-
(110 S.) Tübingen 1932, Mohr M dıger un:!: anregender schreibt. (Ob
Eın „Wagnıs „Versuch“ nennt allerdings die stellenweise tast „burschi-

der Verfiasser Arbeit Strafrechts- kos  6 werdende Sprache ganz NUuUr

lehrer un: Strafrechtsrichter nıcht mehr „INNEIC Form  6 ist? Vgl 406, 47, 52, 135,
9 wenn S1C die Dıchtungen sel. 2 208,) Die rage, die der Tıtel stellt,
ber lesen, als wenn 1an ihnen die Ant- wiıird wer das zeitgemäße, Z Teıl g-
worten des Dichters aut Fragen des radezu aufrüttelnde uch gelesen hat,
Rechts (Verbrechen, Verbrechertypen, hoffnungsvoll bejahen, allem, wWwWas

Abschreckungsstrafe Todesstraife) i Be- sten eute 1C. abspielt
grifissprache fein praparıert vorlegt? Der Schoemann S


